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1. Remote sensor

2. Double-sided 
tape

This product conforms to new cord colors.
Los colores de los cables de este producto se 
conforman con un nuevo código de colores.
As cores dos cabos deste produto conformam com um
novo código de cores.
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1. This unit

2. Velcro tape (hard)

3. Velcro tape (soft)

4. Car nat or chassis

1. Clamps

Clamps

1. Booster amp section 
Decide on a suitable location for mounting 
before removing the protective paper.

20 mm

20 mm

2. Antenna elements

Fig. 3

≥ qJA�«

Fig. 5

µ qJA�«

1. Window glass
1. Booster amp section

20 mm

2. Loading coil

3. Holder

4. Antenna top

1. Remove moisture, dust, dirt 
and oil from where you are 
going to stick on the seal.

2. Seal

3. Remove the protective 
paper and stick on.

1. Remove the 
protective 
paper and stick 
on.

2. Booster amp section 1. Antenna element

2. Holder

Fig. 1

± qJA�«

Fig. 2

≤ qJA�«

Fig. 4

¥ qJA�«

1. Clamps

2. When mounting on a hatchback 
window, use clamps where necessary 
to assure the cable is not stretched or 
does not cause an obstruction when 
the hatch is opened or closed.

Fig. 6
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Fig. 7

∑ qJA�«

Fig. 8

∏ qJA�«

Fig. 9
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Fig. 10
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Fig. 11
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Fig. 12
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• Antes de montar la antena, compruebe la ubi-
cación de la unidad que va a conectar a la antena,
y asegúrese de que se encuentra suficientemente
cerca del cable de antena para que alcance.
(Longitud de cable de antena: 6 m)

• Nunca instale sobre una antena de vidrio o cables
de calentamiento.

• Fije la antena firmemente, y no utilice si se pone
floja. Si la antena cae, las puntas de los elementos
pueden dañarse.

• Después de instalar, asegúrese de que los niños no
jueguen con la antena, ya que esto puede ser peli-
groso.

7 Ejemplo 1: Montando a una ventana
trasera (Fig. 4)
1. Bridas 

7 Ejemplo 2: Montando sobre una ven-
tana de lado trasero (Fig. 5)
1. Bridas 

7 Ejemplo 3: Montando a una ventana de
compuerta trasera (Fig. 6)
1. Sección del amplificador de refuerzo
2. Cuando monte sobre una ventana de

compuerta trasera, utilice bridas en
donde sea necesario para asegurar que
el cable no sea estirado, ni ocasione
obstrucciones cuando se abre o cierra la
compuerta.

Nota:
• No instale con los elementos de la antena juntos

ya que eso reduce la sensibilidad de recepción.

1. Decida sobre la ubicación para el
cuerpo principal. (Fig. 7)
Cuando se fija sobre el cuerpo principal,
asegúrese de que hay un espacio de 20 mm
o más entre el borde de la ventana y los
elementos de la antena.
1. Sección del amplificador de refuerzo

Decida sobre una ubicación adecuada

para el montaje antes de quitar el papel
de protección.

2. Elemento de antena

2. Quite la suciedad y aceite desde la
ventana con el limpiador. (Fig. 8)
• Aplique el limpiador suministrado a un paño

de limpieza y limpie, aplicando poca presión.
• Cuando el limpiador se haya secado en 

blanco, limpie quitando con un paño humede-
cido y limpio.

• Seque completamente con otro paño limpio.
1. Vidrio de ventana

3. Montaje del cuerpo principal. (Fig. 9)
1. Retire el papel protector y pegue.
2. Sección del amplificador de refuerzo

4. Fije los soportes al elemento de
antena. (Fig. 10)
En el montaje de la antena, fije un soporte
a cada elemento para asegurar que no
quede espacio entre la luna y los elementos
de la antena.
1. Elemento de la antena
2. Soporte

5. Fijación de los elementos de la ante-
na a una ventana. (Fig. 11)
Pegue sobre la bobina de carga, seguido
por los soportes y partes superiores de la
antena en orden. Confirme que la antena
esté rectamente pegada, con un espacio de
20 mm o más entre el borde de la ventana
y los elementos de la antena.
1. Sección del amplificador de refuerzo 
2. Bobina de carga 
3. Soporte
4. Parte superior de la antena 

6. Adherencia del sello a la parte
externa de la ventana. (Fig. 12)
Adhiera el sello de manera que oculte la
parte adhesiva de la sección del amplifi-
cador de refuerzo. 
1. Quite la humedad, polvo, suciedad y

grasa de la parte donde va a pegar el
sello. 

2. Sello
3. Quite el papel protector y péguelo.

Caliente el vidrio de la ventana
cuando la temperatura del aire se
encuentre baja.
Para evitar una reducción en la resistencia adhe-
siva, active el calefactor o el desempañador
trasero del automóvil para calentar el vidrio a
una temperatura de 20°C o más.

Nota:
• Antes de la instalación final de la unidad, conecte

provisionalmente el cableado para confirmar que
las conexiones son correctas y el sistema funciona
satisfactoriamente.

• Utilice solamente las partes incluídas con la
unidad para asegurar una instalación adecuada. El
uso de partes no autorizadas puede ocasionar fal-
las de funcionamiento.

• Si la instalación requiere del taladrado de orificios
u otras modificaciones del vehículo, consulte con
su agente o concesionario más cercano a su domi-
cilio.

• Instale la unidad en donde no interfiera con el
conductor y no pueda lesionar al pasajero en caso
de una parada repentina, tal como una frenada de
emergencia.

• Cuando monte esta unidad, cerciórese que ninguno
de los cables queda aprisionado entre esta unidad
y accesorios o partes metálicas circundantes.

• No monte esta unidad cerca de la salida del cale-
factor, en donde podría ser afectado por el calor o
cerca de las puertas, en donde la lluvia podría
salpicar sobre la misma. (Para evitar el riego de
fallos de funcionamiento producidos por las altas
temperaturas, evite la instalación en los lugares
arriba.)

• Antes de taladrar cualquier orificio de montaje
siempre compruebe lo que hay detrás en donde
desea taladrar los orificios. No taladre en la línea
de combustible, cableado eléctrico u otras partes
importantes.

• Si esta unidad es instalada en el compartimiento
de pasajeros, fíjela seguramente de modo que no
se desprenda mientras el automóvil se encuentra
en movimiento, y pueda ocasionar lesiones o acci-
dentes.

• Si esta unidad se instale bajo un asiento delantero,
cerciórese de que no obstruye el movimiento del
asiento. Pase todos los cables y conductores
cuidadosamente a través de los mecanismo
deslizantes, de modo que no queden aprisionados
o atrapados en el mecanismo y ocasionen un corto
circuito.

Conmutación del modo de
operación (Fig. 1) 

Antes de la instalación, usando un
destornillador de punta plana, cambie la
posición del interruptor del modo de
operación situado en esta unidad a la ade-
cuada para el componente que usted está
utilizando.

Instalación de la unidad (Fig. 2)
Pegue la cinta Velcro (suministrada) sobre
la parte inferior de la unidad oculta-alejada
y pegue la cinta Velcro blanda (suministra-
da) sobre el sitio de instalación.
1. Esta unidad
2. Cinta Velcro (dura)
3. Cinta Velcro (blanda)
4. Alfombra del automóvil o chasis

Nota:
• La instalación directa sobre la alfombra es posible

si la cinta Velcro dura puede adherirse a la alfom-
bra. En este caso, no utilice cinta Velcro blanda.

• Limpie completamente la superficie antes de fijar
la cinta adherente o Velcro.

Instalación del sensor remoto
(Fig.3)
• No lo instale en el tablero de instrumentos donde

pueda quedar expuesto a la luz directa del sol. Las
altas temperaturas pueden causar daño a la unidad.

• Instálelo dentro de la gama de transmisión de la
señal. 

Adhiera la cinta de doble adherencia al
dorso del sensor remoto, y sujételo a la
consola central.
1. Sensor remoto
2. Cinta de doble adherencia

Instalación de la unidad de antena

Nota:
• Monte la antena en el interior del automóvil sobre

las ventanas fijas tales como ventanas traseras o
ventanas de compuerta trasera.

• Para asegurar una recepción óptima, se recomien-
da que monte la antena de TV sobre una ventana
trasera (compuerta trasera) apuntando hacia abajo
como se muestra en la Fig. 4, Fig. 5 y Fig. 6.

• Montando la antena cerca de una antena de radio
(particularmente del tipo con refuerzo) resultará
en ruidos. En este caso, consulte su revendedor
con respecto a la ubicación de montaje.

• Si la antena se monta cerca de una antena de
radio, la calidad de la recepción puede ser afecta-
da durante la recepción simultánea de emisoras de
TV y radio.

• Puede no llegar a montar la antena sobre las ven-
tanas de un cierto tamaño. Asegúrese de elegir una
ventana que sea suficientemente grande.
(Longitud de elemento de antena: 40 cm)

Instalación <ESPAÑOL>

Note:
• Before making a final installation of the unit, tem-

porarily connect the wiring to confirm that the
connections are correct and the system works 
properly.

• Use only the parts included with the unit to ensure
proper installation. The use of unauthorized parts
can cause malfunctions.

• Consult with your nearest dealer if installation
requires the drilling of holes or other modifica-
tions of the vehicle.

• Install the unit where it does not get in the driver’s
way and cannot injure the passenger if there is a
sudden stop, like an emergency stop.

• When mounting this unit, make sure none of the
leads are trapped between this unit and the sur-
rounding metalwork or fittings.

• Do not mount this unit near the heater outlet,
where it would be affected by heat, or near the
doors, where rainwater might splash onto it.
(Never install in locations such as the above
because of the danger of malfunction due to high
temperatures.)

• Before drilling any mounting holes always check
behind where you want to drill the holes. Do not
drill into the gas line, brake line, electrical wiring
or other important parts.

• If this unit is installed in the passenger compart-
ment, anchor it securely so it does not break free
while the car is moving, and cause injury or an
accident.

• If this unit is installed under a front seat, make
sure it does not obstruct seat movement. Route all
leads and cords carefully around the sliding mech-
anism so they do not get caught or pinched in the
mechanism and cause a short circuit.

Switching the operation mode 
(Fig. 1)

Before installing, use a thin standard
tip screwdriver to switch the operation
mode switch on this unit to the appro-
priate position for the component you
are using it with.

Installing the Unit (Fig. 2)

Adhere the hard Velcro tape (provided)
to the bottom of the hide-away unit and
adhere the soft Velcro tape (provided)
to the installation location.
1. This unit
2. Velcro tape (hard)

3. Velcro tape (soft)
4. Car mat or chassis

Note:
• Direct installation on the carpet is possible if the

hard Velcro tape will adhere to the carpet. Do not
use the soft Velcro tape in this case.

• Thoroughly wipe off the surface before affixing
the velcro tape.

Installing the remote sensor (Fig. 3)
• Do not install on the dashboard where it may be

subjected to direct sunlight. High temperatures
may result in damage to the unit.

• Install within the transmission range of the remote
control signal.

Stick the supplied double-sided tape to
the back of the remote sensor, and
attach it to the center console.
1. Remote sensor
2. Double-sided tape

Installing the Antenna unit

Note:
• Mount the antenna on the inside of the car on

fixed windows such as rear windows or hatchback
windows.

• To assure optimum reception, it is recommended
you mount the TV antenna on a rear (hatchback)
windows pointing down as shown in the Fig. 4,
Fig. 5 and Fig. 6.

• Mounting the antenna near a radio antenna (par-
ticularly a booster type) will result in noise. In
this case, consult your dealer concerning mount-
ing location.

• If the antenna is mounted near a radio antenna,
reception quality may be effected during simulta-
neous reception of TV and radio broadcasts.

• You may not be able to mount the antenna on
windows of certain size, Be sure to select a win-
dow that is large enough. (Antenna element 
length :40 cm)

• Before mounting the antenna, check the location
of the unit you are going to connect the antenna
to, and make sure it is near enough for the anten-
na cable to reach. (Antenna cable length: 6 m)

• Never install on top of a glass antenna or heating
wires. 

• Secure the antenna firmly, and do not use if it
comes loose. If the antenna falls down, the tips of
the elements may cause injury. 

Installation <ENGLISH>

• After installing, make sure children don’t play
with it as it may result in unexpected injury.

7 Example 1: Mounting on a rear 
window (Fig. 4)
1. Clamps

7 Example 2: Mounting on a rear side
window (Fig. 5)
1. Clamps

7 Example 3: Mounting on a hatchback
window (Fig. 6)
1. Clamps
2. When mounting on a hatchback win-

dow, use clamps where necessary to
assure the cable is not stretched or does
not cause an obstruction when the hatch
is opened or closed.

Note:
• Do not install with the antenna elements together

as this reduces reception sensitivity.

1. Decide on the location for the main
body. (Fig. 7)
When sticking on the main body, make
sure there is a space of 20 mm or more
between the edge of the window and
the antenna elements.
1. Booster amp section

Decide on a suitable location for
mounting before removing the pro-
tective paper.

2. Antenna elements

2. Remove dirt and oil from the win-
dow with the supplied cleaner. 
(Fig. 8)
• Apply the supplied cleaner to a clean cloth

and wipe, applying a little pressure.
• When the cleaner has dried white, wipe off

with a clean, damp cloth.
• Dry thoroughly with another clean cloth.
1. Window glass

3. Mounting on the booster amp 
section (Fig. 9)
1. Remove the protective paper and 

stick on.
2. Booster amp section

4. Clipping holders onto the antenna
element. (Fig. 10)
When mounting the antenna, clip on
one holder to each element to assure
there’s no space between the glass and
the antenna elements.
1. Antenna element
2. Holder

5. Sticking antenna elements to a 
window. (Fig. 11)
Stick on the loading coil first, followed
by the holders and antenna tops in
order. Make sure the antenna is stuck
on straight, with a space of 20 mm or
more between the edge of the window
and the antenna elements.
1. Booster amp section
2. Loading coil
3. Holder
4. Antenna top

6. Sticking the seal on the outside of a
window. (Fig. 12)
Stick on the seal so that it hides the
sticky part of the booster amp section.
1. Remove moisture, dust, durt and oil

from where you are going to stick
the seal.

2. Seal
3. Remove the protective paper and 

stick on.

Warm the window glass when the
air temperature is low.
To prevent a reduction in adhesive strength ON
the car heater or rear deffoger to warm the glass
to a temperature of 20˚C or more.



• Pode não ser possível montar a antena em janelas
de certos tamanhos. Certifique-se de escolher uma
janela que seja grande o suficiente.
(Comprimento do elemento da antena: 40 cm)

• Antes de montar a antena, verifique a localização do
aparelho que conectará à antena, e certifique-se de
que esteja perto o suficiente para o alcance do cabo
da antena. (Comprimento do cabo da antena: 6 m)

• Nunca instale em cima de uma antena de vidro ou
fios de aquecimento.

• Fixe a antena firmemente, e não a use se ficar
frouxa. Se a antena cair, as pontas dos elementos
podem causar ferimentos.

• Após a instalação, certifique-se de que crianças
não brinquem com a antena, pois isso pode resul-
tar em ferimentos inesperados.

7 Exemplo 1: Montagem numa janela
traseira (Fig. 4)
1. Abraçadeiras

7 Exemplo 2: Montagem numa janela 
lateral traseira lateral (Fig. 5)
1. Abraçadeiras

7 Exemplo 3: Montagem numa 
porta-janela traseira (Fig. 6)
1. Abraçadeiras
2. Ao montar numa porta-janela traseira,

utilize abraçadeiras onde seja
necessário para garantir que o cabo não
seja estendido nem cause uma
obstrução quando a porta-janela for
aberta ou fechada.

Nota:
• Não instale os elementos da antena juntos pois

isso reduz a sensibilidade da recepção.

1. Decida o local para o corpo princi-
pal. (Fig. 7)
Quando fixar o corpo principal, certi-
fique-se de que haja um espaço de 20
mm ou mais entre a borda da janela e
os elementos da antena.
1. Unidade de reforço de sinal

Escolha um local adequado para a
montagem antes de retirar o papel
protetor.

2. Elemento da antena

2. Retire a sujeira e óleo da janela com
o limpador fornecido. (Fig. 8)
• Aplique o limpador fornecido em um pano

limpo e limpe, exercendo um pouco de
pressão.

• Quando o limpador secar tornando-se branco,
limpe com um pano limpo e úmido.

• Seque completamente com outro pano limpo.

1. Vidro da janela

3. Montagem do corpo principal. 
(Fig. 9)
1. Retire o papel protetor e pregue-o.
2. Unidade de reforço de sinal

4. Como fixar os prendedores no ele-
mento da antena. (Fig. 10)
Ao montar a antena, fixe um prendedor a
cada elemento para garantir que não haja
espaço entre o vidro e os elementos da
antena.
1. Elemento da antena
2. Prendedor

5. Fixação dos elementos da antena
numa janela. (Fig. 11)
Prenda a mola de armar primeiro, depois
os prendedores e pontas da antena, pela
ordem. Certifique-se de que a antena esteja
presa de modo reto, com um espaço de 20
mm ou mais entre a margem da janela e os
elementos da antena.
1. Unidade de reforço de sinal
2. Mola de armar
3. Prendedor
4. Ponta da antena

6. Como fixar o selo na parte de fora
de uma janela. (Fig. 12)
Fixe o selo para que ele esconda a parte
adesiva da unidade de reforço de sinal.
1. Remova a umidade, pó, poeira e óleo

do local onde você vai fixar o selo.
2. Selo
3. Remova o papel protetor e fixe o selo.

Aqueça o vidro da janela quando a
temperatura do ar estiver baixa.
Para prevenir uma redução da resistência de
aderência, ligue o aquecedor do automóvel ou
desembaçador traseiro para aquecer o vidro para
uma temperatura de 20°C ou mais.

Nota:
• Antes de fazer a instalação final da unidade,

conecte os fios temporariamente para confirmar
que as conexões estejam certas e que o sistema
funciona adequadamente.

• Utilize apenas as peças incluídas com o aparelho
para garantir uma instalação correta. O uso de
peças não autorizadas podem causar mau fun-
cionamentos.

• Consulte o seu revendedor mais próximo se for
preciso fazer furos ou outras modificações no
veículo para a instalação.

• Instale o aparelho onde ele não prejudique os
movimentos do motorista e não possa causar feri-
mentos aos passageiros no caso de uma parada
brusca, como numa parada de emergência.

• Ao montar este aparelho, certifique-se de que 
nenhum dos fios esteja emaranhado entre este
aparelho e as ferragens e acessórios próximos.

• Não monte este aparelho perto da saída do aque-
cedor, onde ele poderia ser afetado pelo calor, ou
perto das portas, onde a água da chuva poderia
espirrar nele. (Nunca instale em lugares como os
relacionados acima pois isso poderia causar um
mau funcionamento devido a altas temperaturas.)

• Antes de fazer qualquer furo para montagem, veri-
fique sempre a parte de trás onde fará os furos.
Não perfura onde haja linha de gás, linha de freio,
fiação elétrica ou outras peças importantes.

• Se o aparelho for instalado no compartimento de
passageiros, fixe-o firmemente de modo que não
se solte enquanto o veículo estiver em movimento,
o que poderia causar ferimentos ou um acidente.

• Se este aparelho for instalado debaixo de um
assento dianteiro, certifique-se de que não obstrua
o movimento do assento. Encaminhe todos os fios
e cabos cuidadosamente ao redor do mecanismo
de deslizamento de modo que não sejam agarra-
dos ou comprimidos no mecanismo, o que
causaria um curto-circuito.

Mudança do modo de operação
(Fig. 1)

Antes de instalar, use uma chave de
fenda com ponta normal, fina, para
mudar a chave de modo de operação
desta unidade para a posição adequada
ao componente que está sendo usado
com ela.

Instalação do aparelho (Fig. 2)

Fixe a fita Velcro dura (fornecida) no
fundo da unidade oculta e fixe a fita
Velcro suave (fornecida) no local de
instalação.
1. Esta unidade
2. Fita Velcro (dura)
3. Fita Velcro (suave)
4. Esteira ou chassi do automóvel

Nota:
• A instalação direta no tapete do automóvel é pos-

sível se a fita Velcro dura aderir-se ao tape. Não
utilize a fita Velcro suave neste caso.

• Limpe completamente a superfície antes de fixar a
fita Velcro.

Instalação do sensor do controle
remoto (Fig. 3)
• Não faça a instalação no painel, onde ele possa

ficar sujeito à incidência de luz solar direta. Altas
temperaturas podem resultar em danos à unidade.

• Instale dentro da área de influência de transmissão
do sinal de controle remoto.

Cole a fita dupla face na parte de trás
do sensor de controle remoto, e pren-
da-o ao console central.
1. Sensor de controle remoto
2. Fita dupla face

Instalação da unidade de antena

Nota:
• Monte a antena dentro do automóvel em janelas

fixas tais como a janela traseira ou porta-janela
traseira.

• Para garantir uma recepção ótima, recomendamos
a montagem da antena de TV numa janela (porta-
janela) traseira apontando para baixo como
mostrado na Fig. 4, Fig. 5 e Fig. 6.

• Montar a antena perto de uma antena de rádio
(especialmente do tipo reforçadora) produzirá ruí-
dos. Neste caso, consulte o seu revendedor sobre
o local de montagem.

• Se a antena for montada perto de uma antena de
rádio, a qualidade da recepção pode ser afetada
durante a recepção simultânea de transmissões de
TV e rádio.

Instalacão <PORTUGUÊS (B)>
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6. Blue

11. This unit

9. To video output

3 m

6. Blue

1. AV-BUS cable (supplied)

1. AV-BUS cable (supplied)

AV receiver
(e.g. AVH-P5750DVD)
(sold separately)

2.

6. Blue

4. Black

3. Yellow

16. White/Red

3 m

3 m

AV-BUS cable
(supplied)

1.

3. Yellow

3. Yellow

3. Yellow

4. Black

4. Black

4. Black

4. Black

6. Blue

IP-BUS cable
(supplied)

8.

10. RCA cable
(sold
separately)

Display
(e.g. AVD-W8000)
(sold separately)

12.

13. IP-BUS cable
(sold separately)

To video
1 input

14.

To video 2
input

15.

16. White/Red

10. RCA cable
(sold separately)

(
RCA cable
supplied with
DVD player)

17.

DVD Player
(e.g. XDV-P9—)
(sold separately)

18.

Multi-CD Player
(sold separately)

19.

3. Yellow

4. Black

4. Black

20. Use AV-BUS cable (50 cm ) if necessary.

Vehicle Dynamics Processor
(e.g. AVG-VDP1)
(sold separately)

5.

50 cm

26-pin cable
(supplied with Vehicle Dynamics Processor)

7.

1. Blue

8. This unit

1. Blue

3 m6. Black

IP-BUS cable
(supplied)

9.

7. IP-BUS input

3. Pioneer head unit
(sold separately)

AV-BUS cable
(supplied)

5.

3 m 6. Black

2. AV-BUS input

4. AV system display
(e.g. AVX-P7650)
(sold separately)

10. This unit

5. To video input

1. To video 1 input

7. To rear out
(REAR OUT)

9. To front out
(FRONT VIDEO OUT)

3 m

8. Black

4. RCA cable
(sold separately)

6. Yellow

Display unit with RCA input jack
(sold separately)

11.

3. Remote sensor
(supplied)

2. Display
(e.g. AVD-W8000)
(sold separately)

Fig. 16

«∂ qJA�«

Fig. 13

±≥ qJA�«

Fig. 14

±¥ qJA�«

Fig. 15

±µ qJA�«

1. This unit

2. Fuse holder

3. Yellow
To terminal always supplied with power
regardless of ignition switch position.

6. Black (ground)
To vehicle (metal) body

5. Red
(Connect this lead only when this unit
is used as STAND ALONE mode.)
To electric terminal controlled by
ignition switch (12 V DC) ON/OFF.

.

14. Parking brake switch

12. Power supply side

11. Light green
Used to detect the ON/OFF status of
the parking brake. This lead must be
connected to the power supply side of
the parking brake switch.

4. Fuse resistor

13. Ground side

7. Connection method

8. Clamp the lead. 9. Clamp firmly with
needle-nosed pliers.

10. Note:
• The position of the parking brake switch depends

on the vehicle model. For details, consult the
vehicle Owner’s Manual or dealer.

Fig. 17

±∑ qJA�«



7 When using this unit as 
“STAND ALONE” mode (Fig. 15) 

1. To video 1 input
2. Display (e.g. AVD-W8000) (sold separately)
3. Remote sensor (supplied)
4. RCA cable (sold separately)
5. To video input
6. Yellow
7. To rear out (REAR OUT)
8. Black
9. To front out (FRONT VIDEO OUT)

10. This unit
11. Display unit with RCA input jack 

(sold separately)

Disconnecting an AV-BUS connector
(Fig. 16)

When disconnecting an AV-BUS con-
nector, grasp it firmly on both sides
and pull towards you. This will unlock
the connector, enabling disconnection.

Connecting the power cord (Fig. 17)
1. This unit
2. Fuse holder
3. Yellow

To terminal always supplied with power
regardless of ignition switch position.

4. Fuse resistor
5. Red

(Connect this lead only when this unit is used
as STAND ALONE mode.)
To electric terminal controlled by ignition
switch (12 V DC) ON/OFF.

6. Black (ground)
To vehicle (metal) body.

7. Connection method
8. Clamp the lead.
9. Clamp firmly with needle-nosed pliers.

10.Note
• The position of the parking brake switch

depends on the vehicle model. For details,
consult the vehicle Owner’s Manual or 
dealer.

11.Light green
Used to detect the ON/OFF status of the
parking brake. This lead must be connected
to the power supply side of the parking brake
switch.

12.Power supply side
13.Ground side
14.Parking brake switch

TV antenna connection (Fig. 18) 

7 When connecting the TV Antenna 
(supplied)

1. This unit
2. TV antenna (supplied)
3. TV antenna inputs

Connect from 1 in order.
4. Fuse holder
5. Red
6. To electric terminal controlled by ignition

switch (12 V DC) ON/OFF.
7. Black (ground)
8. To vehicle (metal) body.

Rear display connection (Fig. 19) 

Note:
• Output to this product’s Rear Display is ON when

the Head Unit’s source is TV. If the Head Unit’s
source is anything other than TV or Head Unit is
OFF, pressing POWER button on the supplied
remote control enables you to operate TV inde-
pendently for the Rear Display.

• Output from this product’s rear audio output is
monaural.

1. This unit
2. RCA video output (Yellow)
3. RCA audio output (White, Red)
4. RCA cables (sold separately)
5. To audio inputs
6. To video input
7. Display with RCA input jacks

Note:
• This unit is for vehicles with a 12-volt battery and

negative grounding. Before installing it in a recre-
ational vehicle, truck, or bus, check the battery
voltage.

• To avoid shorts in the electrical system, be sure to
disconnect the ≠ battery cable before beginning
installation.

• Refer to the owner’s manual for details on con-
necting the other units, then make connections
correctly.

• Secure the wiring with cable clamps or adhesive
tape. To protect the wiring, wrap adhesive tape
around them where they lie against metal parts.

• Route and secure all wiring so it cannot touch any
moving parts, such as the gear shift, handbrake
and seat rails. Do not route wiring in places that
get hot, such as near the heater outlet. If the insu-
lation of the wiring melts or gets torn, there is a
danger of the wiring short-circuiting to the vehicle
body.

• Don’t pass the yellow lead through a hole into the
engine compartment to connect to the battery.
This will damage the lead insulation and cause a
very dangerous short.

• Do not shorten any leads. If you do, the protection
circuit may fail to work when it should.

• Never feed power to other equipment by cutting
the insulation of the power supply lead of the unit
and tapping into the lead. The current capacity of
the lead will be exceeded, causing over heating.

• When replacing fuse, be sure to only use fuse of
the rating prescribed on the fuse holder.

• To prevent incorrect connection, the input side of
the IP-BUS connector is blue, and the output side
is black. Connect the connectors of the same col-
ors correctly.

• To minimize noise locate the TV antenna cable,
radio antenna cable and RCA cable as far away
from each other as possible.

Connection Diagram

7 When using this unit as 
“SRC : OSD OFF” mode (Fig. 13) 

1. AV-BUS cable (supplied) 
2. AV receiver (e.g. AVH-P5750DVD)

(sold separately)
3. Yellow
4. Black
5. Vehicle Dynamics Processor (e.g. AVG-VDP1)

(sold separately)
6. Blue
7. 26-pin cable 

(supplied with Vehicle Dynamics Processor)
8. IP-BUS cable (supplied)
9. To video output

10. RCA cable (sold separately)
11. This unit
12. Display (e.g. AVD-W8000) (sold separately)
13. IP-BUS cable (sold separately)
14. To video 1 input
15. To video 2 input
16. White/Red
17. RCA cable (supplied with DVD player)
18. DVD player (e.g. XDV-P9—) (sold separately)
19. Multi-CD Player (sold separately)
20. Use AV-BUS cable (50 cm) if necessary.

7 When using this unit as 
“SRC : OSD ON” mode (Fig. 14) 

1. Blue
2. AV-BUS input
3. Pioneer head unit (sold separately)
4. AV system display (e.g. AVX-P7650) 

(sold separately)
5. AV-BUS cable (supplied)
6. Black
7. IP-BUS input
8. This unit
9. IP-BUS cable (supplied)

• Cords for this product and those for other
products may be different colors even if they
have the same function. When connecting this
product to another product, refer to the sup-
plied manuals of both products and connect
cords that have the same function.

Connecting the Units <ENGLISH>

2. TV antenna (supplied) 1. This unit

3. TV antenna inputs
Connect from 1 in order.

6 m

5. Red

5. Red

4. Fuse holder

4. Fuse holder

6. To electric terminal controlled by
the ignition switch (12 V DC) ON/OFF.

7. Black (ground)

7. Black (ground)

8. To vehicle (metal) body.

6. To video input

5. To audio inputs

1. This unit

2. RCA video output 
(Yellow)

4. RCA cables 
(sold separately)

3. RCA audio output 
(White, Red)

7. Display with RCA 
 input jacks

Fig. 18

±∏ qJA�«

Fig. 19

±π qJA�«



7 Ao usar esta unidade no modo 
“STAND ALONE” (Fig. 15)

1. Para entrada de vídeo 1
2. Mostrador (por ex.: AVD-W8000) (vendido sep-

aradamente)
3. Sensor de controle remoto (fornecido)
4. Cabo RCA (vendido separadamente)
5. Para entrada de vídeo
6. Amarelo
7. Para saída traseira (REAR OUT)
8. Preto
9. Para saída dianteira (FRONT VIDEO OUT)

10. Esta unidade
11. Unidade do mostrador com tomada de entrada

RCA
(vendida separadamente)

Desconexão de um conector 
AV-BUS (Fig. 16)

Ao desconectar um conector AV-BUS,
segure-o firmemente em ambos os
lados e puxe-o para si. Isso soltará o
conector, permitindo sua desconexão.

Conexão do cabo de alimentação
(Fig. 17)

1. Esta unidade
2. Porta-fusíveis
3. Amarelo

Ao terminal sempre fornecido com energia
independentemente da posição da chave de
ignição.

4. Resistor de fusível
5. Vermelho

(Conecte este fio apenas quando esta unidade
for usada no modo STAND ALONE).
Ao terminal controlado pelo ligar/desligar da
chave de ignição (12 V CC).

6. Preto (terra)
À carroçaria (metal) do veículo.

7. Método de conexão
8. Prenda o fio.
9. Prenda firmemente com alicate de bico fino.
10.Nota:
• A posição do interruptor do freio de mão

depende do modelo do veículo. Para maiores
detalhes, consulte o manual do proprietário
do veículo ou revendedor.

11.Verde claro
Usado para detectar o estado de ligado/desli-
gado do freio de mão. Este fio deve ser
conectado ao lado de alimentação do inter-
ruptor do freio de mão.

12.Lado de alimentação
13.Lado de terra
14.Interruptor do freio de mão

Conexão da antena de TV (Fig. 18)

7 Ao conectar a antena de TV 
(fornecida)

1. Esta unidade
2. Antena de TV (fornecida)
3. Entradas para antena de TV

Conecte desde 1 em ordem.
4. Porta-fusíveis
5. Vermelho
6. Ao terminal controlado pelo ligar/desligar da

chave de ignição (12 V CC).
7. Preto (terra)
8. À carroçaria (metal) do veículo.

Conexão do monitor traseiro 
(Fig. 19)

Nota:
• A saída para Exibição pela parte Traseira deste

produto estará LIGADA (ON) quando a fonte da
Unidade Mestra for a TV. Se a fonte da Unidade
Mestra for qualquer outra que não a TV ou a
Unidade Mestra estiver DESLIGADA (OFF), ao
apertar o botão POWER no controle remoto
fornecido você poderá operar a TV de modo 
independente da Exibição pela parte Traseira do 
aparelho.

• A saída de áudio traseira deste produto é
monofônica.

1. Esta unidade
2. Saída de vídeo RCA (Amarela)
3. Saída de áudio RCA (branca, vermelha)
4. Cabos RCA (vendidos separadamente)
5. Às entradas de áudio
6. À entrada de vídeo
7. Monitor com entradas RCA

Nota:
• Este aparelho foi concebido para veículos com uma

bateria de 12 Volts e conexão à terra negativa. Antes de
instalar o aparelho num veículo recreativo, caminhão ou
ônibus, verifique a voltagem da bateria.

• Para evitar curto-circuitos no sistema elétrico, certi-
fique-se de desconectar o cabo ≠ da bateria antes de
iniciar a instalação.

• Consulte o manual do proprietário para maiores 
detalhes sobre como conectar um amplificador de
potência e as outras unidades, e faça as conexões corre-
tamente.

• Prenda os fios com braçadeiras de cabo ou fita adesiva.
Para proteger os fios, enrole fita adesiva em volta deles
onde eles fiquem contra partes metálicas.

• Encaminhe e segure todos os fios de modo que não
toquem em partes móveis, tais como a alavanca de
mudanças de marcha, alavanca do freio de estaciona-
mento e trilhos dos assentos. Não encaminhe os fios em
lugares que ficam muito quentes, tais como perto da
saída do aquecedor. Se o isolamento dos fios derreter-se
ou cortar-se, há o perigo de curto-circuito com a 
carroçaria do veículo.

• Não passe o fio amarelo através do orifício no compar-
timento do motor para conectá-lo à bateria. Isso danifi-
cará o isolamento do fio e causará um curto-circuito
muito perigoso.

• Não deixe os fios entrarem em curto-circuito. Se isso
ocorrer, o circuito de proteção poderá não funcionar.

• Nunca forneça energia a outros equipamentos cortando
o isolamento do fio de alimentação do componente e
fazendo uma emenda. A capacidade de corrente do fio
será excedida, causando um sobreaquecimento.

• Ao substituir o fusível, certifique-se de usar apenas um
fusível com a mesma especificação recomendada no
porta-fusível.

• Para evitar uma conexão incorreta, o lado de entrada do
conector IP-BUS é azul, e o lado de saída é preto.
Conecte os conectores com as mesmas cores correta-
mente.

• Para minimizar o ruído, posicione o cabo da antena de
TV, cabo da antena de rádio e cabo RCA o mais longe
possível um do outro.

Diagrama de conexão

7 Ao usar esta unidade no modo 
“SRC : OSD OFF” (Fig. 13)

1. Cabo AV-BUS (fornecido)
2. Receptor AV (por ex.: AVH-P5750DVD)

(vendido separadamente)
3. Amarelo
4. Preto
5. Processador de Dinâmica do Veículo (por ex.:

AVG-VDP1)
(vendido separadamente)

6. Azul
7. Cabo de 26 pinos

(fornecido com o Processador de Dinâmica do
Veículo)

8. Cabo IP-BUS (fornecido)
9. Para saída de vídeo

10. Cabo RCA (vendido separadamente)
11. Esta unidade
12. Mostrador (por ex.: AVD-W8000) (vendido sep-

aradamente)
13. Cabo IP-BUS (vendido separadamente)
14. Para entrada de vídeo 1
15. Para entrada de vídeo 2
16. Branco/Vermelho
17. Cabo RCA (fornecido com o DVD player)
18. DVD player (por ex.: XDV-P9—) (vendido sepa-

radamente)
19. Multi-CD Player (vendido separadamente)
20. Use o cabo AV-BUS (50 cm) se necessário.

7 Ao usar esta unidade no modo 
“SRC : OSD ON” (Fig. 14)

1. Azul
2. Entrada AV-BUS
3. Unidade mestra Pioneer (vendida separada-

mente)
4. Mostrador do sistema AV (por ex.: AVX-P7650)

(vendido separadamente)
5. Cabo AV-BUS (fornecido)
6. Preto
7. Entrada IP-BUS
8. Esta unidade
9. Cabo IP-BUS (fornecido)

• Os cabos para este aparelho e os de outros
componentes podem ter cores diferentes,
mesmo que tenham a mesma função. Ao
conectar este produto a outro produto, con-
sulte os manuais fornecidos de ambos os pro-
dutos e conecte os fios que têm a mesma
função.

Conexão dos componentes <PORTUGUÊS (B)>

7 En el uso de esta unidad en el modo
“STAND ALONE” (Fig. 15)

1. A la entrada de video 1
2. Visualizador (ej. AVD-W8000) (vendido sepa-

radamente)
3. Sensor remoto (suministrado)
4. Cable RCA (vendido separadamente)
5. A la entrada de video
6. Amarillo 
7. A la salida trasera (REAR OUT)
8. Negro
9. A la salida frontal (FRONT VIDEO OUT)

10. Esta unidad
11. Unidad visualizadora con conector de entrada

RCA (vendida separadamente)

Desconexión del conector AV-BUS
(Fig. 16)

Cuando desconecte un conector 
AV-BUS, agárrelo firmemente en
ambos los lados y tire. Esto soltará el
conector, permitiendo su desconexión.

Conexión del cable de 
alimentación (Fig. 17)

1. Esta unidad
2. Portafusible
3. Amarillo

Al terminal con suministro constante de elec-
tricidad, independientemente de la posición
del interruptor de encendido. 

4. Resistencia de fusible
5. Rojo 

(Conecte este cable sólo cuando se utilice la
unidad en modo STAND ALONE.)
Al terminal de energía eléctrica controlado
por el interruptor de encendido del vehículo
(12 V de CC.) ON/OFF.

6. Negro (masa)
A la carrocería del vehículo (parte metálica).

7. Método de conexión
8. Apriete el cable.
9. Apriete firmemente con alicates de punta de

aguja.
10.Nota:
• La posición del freno de estacionamiento

depende del modelo del vehículo. Para cono-

cer detalles, consulte el manual del propi-
etario del vehículo o a su concesionario.

11.Verde claro
Se utiliza para detectar el estado ON/OFF del
freno de mano. Este cable debe conectarse al
lado de alimentación del interruptor del freno
de mano.

12.Lado de alimentación
13.Lado de masa
14.Interruptor del freno de mano

Conexión a la antena de TV 
(Fig. 18)

7 Cuando se conecta la antena de TV 
(suministrado)

1. Esta unidad
2. Antena de TV (suministrado) 
3. Entradas de antena de TV

Conecte desde 1 en orden.
4. Portafusible
5. Rojo 
6. Al terminal de energía eléctrica controlado por

el interruptor de encendido del vehículo (12 V
de CC.) ON/OFF.

7. Negro (masa)
8. A la carrocería del vehículo (parte metálica).

Conexión de presentación visual
trasera (Fig. 19)

Nota:
• La salida a la presentación visual trasera de este

producto está encendida (en ON) cuando la fuente
de la unidad principal está en TV. Si la fuente de
la unidad principal es diferente a TV o la unidad
principal está en OFF, pulse el botón POWER del
mando a distancia proporcionado para poder uti-
lizar la TV independientemente para la pre-
sentación visual trasera.

• La salida de audio trasera de este producto es
monofónica.

1. Esta unidad
2. Salida de vídeo RCA (amarilla)
3. Salida de audio RCA (blanca, roja)
4. Cables RCA (vendidos separadamente)
5. A las entradas de audio
6. A las entradas de vídeo
7. Presentación visual con tomas de entrada RCA

Nota:
• Esta unidad es para vehículos con una batería de

12 voltios y masa negativa. Antes de montarlo en
un autobús, camión o vehículo de recreación,
compruebe el voltaje de la batería.

• Para evitar cortocircuitos en el sistema eléctrico,
cerciórese de desconectar el cable de batería ≠
antes de comenzar la instalación.

• Para los detalles sobre la conexión a otras
unidades, refiérase al manual del propietario y
luego haga las conexiones correctamente.

• Asegure el cableado con grapas de cable o cinta
aisladora. Para proteger el cableado, envuelva con
cinta aisladora alrededor del cableado en las partes
en donde se apoya contra las partes metálicas.

• Pase y asegure todo el cableado de modo que no
toque ninguna de la partes móviles, tales como
engranaje de cambio, freno de mano y carriles del
asiento. No pase el cableado por lugares que se
calientan, tales como cerca una salida del calefactor.
Si la aislación del cableado se derrite o se rompe,
existe el peligro de que el cableado se ponga en
cortocircuito con la carrocería del vehículo.

• No pase el conductor amarillo a través de un orifi-
cio en el compartimiento del motor para conectar
a la batería. Esto dañará el material aislante del
conductor y causará un cortocircuito peligroso.

• No ponga en cortocircuito ninguno de los conduc-
tores. Si lo hace, el circuito de protección fallará
en el momento que deba funcionar.

• No alimente otro equipo cortando la aislación del
conductor de suministro de alimentación de la
unidad y enrrollando en el conductor. La capaci-
dad actual del conductor será excedida, ocasion-
ando sobrecalentamiento.

• En el reemplazo del fusible, asegúrese de usar
sólo el fusible del régimen prescrito en el porta-
fusible.

• Para evitar una conexión incorrecta, el lado de
entrada del conector IP-BUS es azul, y el lado de
salida es negro. Conecte los conectores de los
mismos colores correctamente.

• Para minimizar el ruido ubique el cable de la ante-
na de TV, el cable de la antena de radio y cable
RCA tan alejados como sea posible uno de otro.

Diagrama de conexión

7 En el uso de esta unidad en el modo 
“SRC : OSD OFF” (Fig. 13)

1. Cable AV-BUS (suministrado)
2. Receptor de AV (ej. AVH-P5750DVD)

(vendido separadamente)
3. Amarillo
4. Negro
5. Procesador de dinámica de vehículo 

(ej. AVG-VDP1) (vendido separadamente)
6. Azul
7. Cable de 26 clavijas

(suministrado con el Procesador de dinámica de
vehículo)

8.Cable IP-BUS (suministrado)
9. A la salida de video 

10. Cable RCA (vendido separadamente)
11. Esta unidad
12. Visualizador (e.g. AVD-W8000) (vendido sepa-

radamente)
13. Cable IP-BUS (vendido separadamente)
14. A la entrada de video 1 
15. A la entrada de video 2 
16. Blanco/Rojo
17. Cable RCA (suministrado con reproductor de

DVD)
18. Reproductor de DVD (e.g. XDV-P9—) (vendido

separadamente)
19. Reproductor Multi-CD (vendido separadamente)
20. Use el cable AV-BUS (50 cm) si fuera necesario.

7 En el uso de esta unidad en el modo
“SRC: OSD ON” (Fig. 14)

1. Azul
2. Entrada AV-BUS 
3. Unidad de cabeza de Pioneer (vendida separada-

mente)
4. Visualizador del sistema AV (ej. AVX-P7650)

(vendido separadamente)
5. Cable AV-BUS (suministrado)
6. Negro
7. Entrada IP-BUS
8. Esta unidad
9. Cable IP-BUS (suministrado)

• Los cables para esta unidad y aquéllas para
las unidades pueden ser de colores diferentes
aun si tienen la misma función. En la conex-
ión de este producto a otro, refiérase a los
manuales suministrados de ambos productos y
conecte los cordones que tienen la misma fun-
ción.

Conexion de las unidades <ESPAÑOL>
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